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บันทึกข้อตกลงฝ่ายเดียวเพื่อยอมรับและผูกผัน 

ในการปฏิบัติตามข้อก าหนดและเงื่อนไขการตรวจเรือ 
และออกใบส าคัญรับรองตามอนุสัญญาระหว่างประเทศและพิธีสาร 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



เอกสารแนบทา้ยประกาศกรมเจา้ท่าท่ี   47/2559  

 

 
 

Unilateral Memorandum for Recognized Organization 
To comply with the requirements and conditions on 

conducting ship survey and issuance of survey certificates in 
accordance with International Conventions and Protocols  



เอกสารแนบทา้ยประกาศกรมเจา้ท่าท่ี   47/2559  

 

บันทึกข้อตกลงฝ่ายเดียวเพื่อยอมรับและผูกผันในการปฏิบัติตามข้อก าหนดและเงื่อนไขการตรวจเรือ 
และออกใบส าคัญรับรองตามอนุสัญญาระหว่างประเทศและพิธีสาร 
 ส ำหรับกำรตรวจเรือและออกใบส ำคัญรับรองตำมข้อก ำหนดของอนุสัญญำระหว่ำงประเทศดังที่บัญญัติไว้
ในพระรำชบัญญัติกำรเดินเรือในน่ำนน  ำไทยและกฎข้อบังคับส ำหรับกำรตรวจเรือ 

บันทึกข้อก ำหนดนี้ท ำขึ้นโดย   ซึ่งต่อไปในข้อก ำหนดนี้จะเรียกว่ำ “  RO   ” เพ่ือให้เป็นไป
ตำมควำมในกฎข้อบังคับส ำหรับกำรตรวจเรือ (ฉบับที่ 45) พ.ศ.2558 กรมเจ้ำท่ำ  กระทรวงคมนำคม ประเทศ
ไทย  และเป็นไปตำมประมวลส ำหรับกำรมอบหมำยให้องค์กรต่ำง ๆ ด ำเนินกำรในนำมของกรมเจ้ำท่ำ ตำมข้อมติ
ขององค์กำรทำงทะเลระหว่ำงประเทศ  (IMO) ที่ MSC.349 (92) and MEPC.237(65) ซึ่งต่อไปหลังจำกนี อ้ำงอิง
ว่ำ   “ประมวลเกี่ยวกับองค์กรที่ได้รับกำรยอมรับ; RO Code”และเอกสำรแนบท้ำยมติดังกล่ำวในเรื่องสมรรถนะ
ในกำรตรวจเรือตำมกฎหมำยและกำรออกใบส ำคัญรับรองที่เกี่ยวข้อง และกำรให้ควำมร่วมมือในด้ำนมำตรฐำน
ควำมปลอดภัยและกำรรักษำสิ่งแวดล้อมทำงทะเล 
1. วัตถุประสงค์  

1.1 วัตถุประสงค์ของบันทึกข้อก ำหนดฉบับนี เพ่ือก ำหนดขอบเขตกำรด ำเนินกำร  ข้อก ำหนดและเงื่อนไข
ของกำรมอบหมำยให้ท ำหน้ำที่ในกำรออกใบส ำคัญรับรองตำมกฎหมำย  ข้อบังคับต่ำงๆ และก ำหนด
เรื่องกำรให้ควำมร่วมมือซึ่งกันและกันในด้ำนมำตรฐำนควำมปลอดภัยและกำรรักษำสิ่งแวดล้อมทำง
ทะเล 

2. เงื่อนไขท่ัวไป 
2.1 กำรออกใบส ำคัญรับรองตำมกฎหมำย ประกอบด้วยกำรประเมินสภำพเรือที่จดทะเบียนเป็นเรือไทย

เพ่ือที่จะพิจำรณำว่ำเรือนั นเป็นไปตำมข้อก ำหนดและหลักเกณฑ์ที่ใช้บังคับตำมอนุสัญญำระหว่ำง
ประเทศ และกฎข้อบังคับของประเทศไทย (ซึ่งต่อไปในบันทึกข้อตกลงฝ่ำยเดียวนี จะเรียกว่ำ “ตรำ
สำรที่ใช้บังคับ”)  ดังรำยละเอียดปรำกฎในภำคผนวก 1 

2.2 ในส่วนที่เกี่ยวกับกำรด ำเนินกำรเพ่ือกำรออกใบส ำคัญรับรองตำมข้อก ำหนดฉบับนี  เมื่อได้รับกำรร้อง
ขอ  RO ตกลงจะให้ควำมร่วมมือกับเจ้ำหน้ำที่ควบคุมเรือในเมืองท่ำในกำรอ ำนวยควำมสะดวกเพ่ือ
แก้ไขข้อบกพร่องที่ตรวจพบที่ปรำกฏอยู่ในรำยงำน ในนำมของกรมเจ้ำท่ำ และจะรำยงำนเรื่องนี ต่อ
กรมเจ้ำท่ำ 
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TRANSLATION 
Unilateral Memorandum for Recognized Organization 

To comply with the requirements and conditions on conducting ship survey and issuance 
of survey certificates in accordance with International Conventions and Protocols  
For conducting ship survey and issuance of survey certificate in compliance with 

international conventions as provided in the Navigation in Thai Waters Act and the Regulations 
on Ship Survey 

This Memorandum, made by   , hereinafter referred to as “ RO ” in compliance 
with the Regulation on Ship Survey (No.45) B.E.2558 of the Marine Department, Ministry of 
Transport, Thailand and with the Code for Recognized Organizations pursuant to the Resolution 
of the  International Maritime Organization No. MSC.349 (92) and MEPC.237 (65) hereinafter 
referred to as “RO Code” and the Annex thereto with respect to the performance of marine 
statutory surveys and issuance of relevant certificates and cooperation in the aspects of safety 
standard and marine environmental protection. 
1. Purpose 

1.1 The purpose of this Memorandum is to define the scope of service performance, 
terms, and conditions of delegation of authority to issue statutory certification, 
various regulations, and to define the mutual cooperation in the aspects of safety 
standard and marine environmental protection. 

2. General Conditions 
2.1 Statutory certification services comprise the assessment of vessels registered asThai 

vessels in order to determine the compliance of such vessels with the applicable 
terms and criteria of international conventions and the regulations of Thailand, 
(hereinafter referred to as “applicable instruments”), details as appeared in 
Appendix 1. 

2.2 In so far as the certification services covered by this Memorandum are concerned,  
RO agrees to co-operate with Port State Control officers in facilitating the 
rectification of reported deficiencies on behalf of the Marine Department when so 
requested and shall report to the Marine Department. 
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2.3 กำรด ำเนินกำรเพ่ือออกใบส ำคัญรับรองตำมกฎหมำยของ  RO จะเป็นที่ยอมรับเช่นเดียวกับกำร
ด ำเนินกำรเพ่ือออกใบส ำคัญรับรองของกรมเจ้ำท่ำ โดยมีเงื่อนไขว่ำ  RO จะต้องถือปฏิบัติให้
สอดคล้องกับ “RO Code” 

2.4 กำรมอบหมำยให้ด ำเนินกำรที่อยู่นอกขอบเขตที่ระบุไว้ในภำคผนวก 1 ของข้อก ำหนดฉบับนี  ให้
เป็นไปตำมเกณฑ์ที่ก ำหนดขึ นร่วมกันเป็นรำยกรณี 

2.5   RO จะต้องหลีกเลี่ยงกำรท ำกิจกรรมที่อำจส่งผลท ำให้เกิดผลประโยชน์ที่ขัดกัน 
2.6   RO จะต้องกระท ำหน้ำที่ในกำรตรวจเรือและออกใบส ำคัญรับรองที่เป็นกำรด ำเนินกำรตำม

กฎหมำย โดยใช้เจ้ำหน้ำที่ตรวจเรือและผู้ตรวจสอบที่ท ำงำนให้  RO โดยเฉพำะ โดยต้องเป็นลูกจ้ำง
ของ  ROเท่ำนั น มี่คุณสมบัติถูกต้อง ได้รับกำรอบรม และได้รับกำรมอบหมำยให้ด ำเนินภำรกิจและ
กิจกรรมทั งหมดที่เป็นควำมรับผิดชอบของผู้ว่ำจ้ำง ตำมระดับควำมรับผิดชอบของงำนของลูกจ้ำงนั น 
ในขณะที่  RO มีหน้ำที่รับผิดชอบในกำรออกใบส ำคัญรับรองในนำมของกรมเจ้ำท่ำ  RO อำจท ำ
สัญญำรับเหมำช่วงกำรตรวจวิทยุกับเจ้ำหน้ำที่ตรวจเรืออิสระได้โดยให้เป็นไปตำมบทบัญญัติที่
เกี่ยวข้องของ RO Code ในทุกๆ กรณี บริษัทผู้ให้บริกำรตรวจสอบ  ซึ่งตั งอยู่ในประเทศไทยจะต้อง
เป็นผู้ได้รับอนุมัติจำกกรมเจ้ำท่ำด้วย 

3. การตีความ การเทียบเคียง และการยกเว้น 
3.1 กรมเจ้ำท่ำทรงไว้ซึ่งสิทธิในกำรตีควำมต่ำง ๆ ในตรำสำรที่ใช้บังคับ และกำรพิจำรณำก ำหนดสิ่งที่

เทียบเคียงกันได้ หรือสิ่งที่ทดแทนกันได้กับข้อก ำหนดในตรำสำรที่ใช้บังคับ โดย   RO จะให้ควำม
ร่วมมือเพ่ือกำรดังกล่ำว 

3.2 กรมเจ้ำท่ำทรงไว้ซึ่งสิทธิในกำรยกเว้นข้อก ำหนดต่ำง ๆ ในตรำสำรที่ใช้บังคับ   
3.3 กรณีที่ไม่อำจจัดหำสิ่งทดแทนที่เป็นไปตำมข้อก ำหนดของตรำสำรที่ใช้บังคับได้ เจ้ำหน้ำที่ตรวจเรือ

ของ RO อำจยอมรับภำยใต้กำรปรึกษำกับกรมเจ้ำท่ำได้โดยอำจก ำหนดมำตรกำรให้ใช้อุปกรณ์เสริม
อ่ืนเท่ำที่จะพอหำได้เป็นกำรชั่วครำว เพ่ือให้สำมำรถออกเรือไปยังเมืองท่ำที่สำมำรถท ำกำรซ่อมแซม
ถำวร หรือท ำกำรแก้ไขข้อบกพร่องช ำรุดต่ำง ๆ หรือท ำกำรเปลี่ยนอุปกรณ์ที่เหมำะสมได้   
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2.3 Services rendered by RO in order to issue statutory certificates shall be accepted as 
services rendered by the Marine Department in order to issue statutory certificates 
provided that  RO shall maintain compliance with the provisions of  RO Code  

2.4 Authorization for services outside the scope of Appendix 1 to this Memorandum 
shall be dealt with as mutually agreed on a case-by-case basis. 

2.5   RO shall endeavor to avoid undertaking activities which may result in a conflict of 
interest. 

2.6   RO should perform survey and certification functions of a statutory nature by the 
use of only exclusive surveyors and auditors, being persons solely employed by  
RO, duly qualified, trained and authorized to execute all duties and activities 
incumbent upon their employer, within their level of work responsibility. While still 
remaining responsible for the certification on behalf of the flag State, RO may 
subcontract radio surveys to non-exclusive surveyors in accordance with the 
relevant provisions of RO Code. In any case, the service providing firms in Thailand 
shall be approved by the Marine Department. 

3. Interpretation, Equivalents and Exemptions 
3.1 It is the prerogative of the Marine Department to interpret applicable instruments as 

well as to determine the equivalents or the acceptance of substitutes to the 
requirements of the applicable instruments. RO shall give co-operation to the
 said actions. 

3.2 Exemptions from the requirements of the applicable instruments are the prerogative 
of the Marine Department. 

3.3 In case the substitutes that meet the requirements of the applicable instrument 
cannot be provided, RO surveyor may temporarily accept subject to consultation 
with the Marine Department, such measures of supplementary equipment as may 
be available to permit the vessel to proceed to a suitable port where permanent 
repairs or rectifications can be effected or replacement equipment fitted. 
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4. ข้อมูลข่าวสารและการติดต่อประสานงาน 

4.1   RO จะรำยงำนข้อมูลข่ำวสำรต่อกรมเจ้ำท่ำเป็นระยะตำมที่ได้ตกลงกันระหว่ำง  RO กับกรมเจ้ำท่ำ  
ทั งนี เป็นไปตำมที่ระบุไว้ในภำคผนวก 2 ท้ำยบันทึกข้อก ำหนดนี  

4.2   RO ต้องยินยอมให้กรมเจ้ำท่ำ เข้ำถึงข้อมูลของแบบแปลนและเอกสำรต่ำงๆฐำนข้อมูลคอมพิวเตอร์
รวมทั งรำยงำนกำรตรวจเรือที่  RO ออกใบส ำคัญรับรองหรือลงนำมรับรองให้กับเรือที่จดทะเบียน
เป็นเรือไทยทั งหมดได้ 

4.3 กรมเจ้ำท่ำจะจัดหำบรรดำเอกสำรประกอบต่ำง ๆ ที่จ ำเป็นให้กับ  RO เพ่ือให้  RO สำมำรถ
ด ำเนินกำรออกใบส ำคัญรับรองตำมกฎหมำยได้  

4.4   RO และกรมเจ้ำท่ำต่ำงตระหนักดีถึงควำมส ำคัญของกำรประสำนงำนทำงเทคนิคโดยทั งสองฝ่ำย
ตกลงให้ควำมร่วมมือเพ่ือกำรนี  รวมทั งกำรแลกเปลี่ยนควำมคิดเห็นระหว่ำงกันเพ่ือยังประโยชน์ที่
แท้จริงด้วย 

5. การก ากับดูแล 
5.1   RO ต้องยินยอมให้กรมเจ้ำท่ำ ตรวจสอบจนเป็นที่พอใจได้ว่ำ ระบบควบคุมคุณภำพของ  RO

เป็นไปตำมข้อก ำหนดของ RO Code. 
5.2 กรมเจ้ำท่ำอำจเลือกที่จะเข้ำร่วมและสังเกตกำรณ์กำรตรวจสอบ  RO ซึ่งด ำเนินกำรโดยกลุ่มผู้

ตรวจสอบอิสระที่กรมเจ้ำท่ำพิจำรณำว่ำเป็นกำรรักษำผลประโยชน์ของกรมเจ้ำท่ำหรือ IMO กรมเจ้ำ
ท่ำอำจยอมรับผลกำรตรวจสอบภำยใต้รำยกำรรับรองระบบคุณภำพของ IACS  หรือรำยงำนกำร
ตรวจสอบของผู้ตรวจสอบอิสระซึ่งกำรตรวจสอบที่เหมำะสมในกำรปฎิบัติให้เป็นไปตำมระบบกำร
จัดกำรคุณภำพและข้อก ำหนดกำรตรวจสอบของ RO Code 

5.3 ควำมถี่และขอบเขตของกำรตรวจสอบ  ROโดยกรมเจ้ำท่ำให้เป็นไปตำมกฎข้อบังคับส ำหรับกำร
ตรวจเรือ (ฉบับที่ ๔๕) พ.ศ. ๒๕๕๘ (ค.ศ.๒๐๑๕) และที่แก้ไขเพ่ิมเติม 

5.4 กรมเจ้ำท่ำอำจขอให้  RO จัดส่งรำยงำนสถิติของกองเรือ เกี่ยวกับควำมเสียหำยและกำรบำดเจ็บล้ม
ตำยโดยอุบัติเหตุ ฯลฯ ได้ 
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4. Information and Liaison 

4.1   RO shall report to the Marine Department such information at such frequency as 
agreed between   RO and the Marine Department as delineated in Appendix 2 to 
this Agreement (Memorandum). 

4.2 The Marine Department shall be granted access to all plans and documents, 
computer database, including reports on surveys on the basis of which certificates 
are issued or endorsed by  RO, for the registered Thai ships. 

4.3 The Marine Department will provide RO with all necessary documentation to 
enable RO to carry out the statutory certificate services. 

4.3 The Marine Department will provide RO with all necessary documentation to 
enable RO to carry out the statutory certificate services  

4.4   RO and the Marine Department, recognizing the importance of technical liaison, 
agree to co-operate toward this end and maintain an effective dialogue. 

5. Supervision 
5.1  The Department will be given the opportunity to satisfy itself that   RO’s quality 

system continues to comply with the requirements of RO Code. 
  

5.2 The Marine Department may choose to attend and observe the audits performed 
on RO by an independent audit group effectively representing the interests of the 
Marine Department or the IMO. The Marine Department may also accept the results 
of audits required under the IACS Quality System Certification Scheme (“QSCS”) or 
applicable independent third-party audit reports as suitable verification of 
compliance with the quality management system and audit requirements of RO 
Code.  

5.3 The frequency and extent of audit performed on RO by the Marine Department are 
subject to Regulations on Ship Survey (No. 45) B.E.2558 (2015) as may be amended. 

5.4 The Marine Department may require RO to submit statistical report of its fleet in 
respect of damage and accidental casualties, etc. 
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6. ความร่วมมือด้านมาตรฐานความปลอดภัยและการรักษาสิ่งแวดล้อมทางทะเล 

6.1   RO ตกลงจะให้ควำมร่วมมือกับกรมเจ้ำท่ำเพ่ือให้ได้รับทรำบข้อมูลข้อก ำหนดทำงเทคนิคต่ำง ๆ 
ตำมกฎข้อบังคับของ IMO ล่ำสุด 

6.2   ROตกลงจะให้ควำมร่วมมือกับกรมเจ้ำท่ำในกำรฝึกอบรมเจ้ำหน้ำที่ของกรมเจ้ำท่ำตำมที่กรมเจ้ำท่ำ
ไดม้ีควำมตกลงควำมร่วมมือร่วมกันระหว่ำงกรมเจ้ำท่ำกับองค์กรที่ได้รับกำรยอมรับ (RO) 

6.3 เมื่อ  ROจะมีกำรปรับปรุงกฎเกณฑ์และค ำแนะน ำต่ำง ๆ และในกรณีที่มีกำรแก้ไขเพ่ิมเติมกฎเกณฑ์
ที่ใช้อยู่ในปัจจุบันอันส่งผลกระทบต่อกำรตรวจสภำพและกำรตรวจเรือตำมบันทึกฝ่ำยเดียวฉบับนี   
RO ต้องยอมให้กรมเจ้ำท่ำมีส่วนร่วมในกำรแสดงควำมเห็น 

6.4   ROตกลงให้เจ้ำพนักงำนตรวจเรือของกรมเจ้ำท่ำเข้ำร่วมกำรตรวจเรือของ  RO ที่กระท ำบนเรือ
ไทยภำยในอำณำเขตประเทศไทย โดย  ROและกรมเจ้ำท่ำจะร่วมกันพิจำรณำก ำหนดแผนกำรเข้ำ
ร่วมกำรตรวจเรือในแต่ละปี 

7. เงื่อนไขอ่ืน ๆ 
7.1 ค่ำตอบแทน 
 ค่ำตอบแทนส ำหรับบริกำรออกใบส ำคัญรับรองตำมกฎหมำย กรมเจ้ำท่ำจะเรียกเก็บโดยตรงจำกผู้ขอ

ใช้บริกำร หรือที่ RO ได้ด ำเนินกำรสำมำรถเรียกเก็บโดยตรงจำกผู้ขอใช้บริกำร 
7.2 กำรรักษำควำมลับ 
 กิจกรรมต่ำง ๆ ที่เกิดขึ นเกี่ยวกับข้อก ำหนดฉบับนี  ทั ง  ROและกรมเจ้ำท่ำมีพันธะในกำรรักษำไว้เป็น

ควำมลับ ทั งนี  ให้เป็นไปตำมที่ระบุในภำคผนวก 3 ของบันทึกข้อก ำหนดฉบับนี  
7.3 กำรแก้ไขเพ่ิมเติม 
 กำรแก้ไขเพ่ิมเติมบันทึกข้อก ำหนดและภำคผนวกของข้อก ำหนดฉบับนี้จะมีผลต่อเมื่อได้มีกำร

ปรึกษำหำรือกัน และกรมเจ้ำท่ำได้ยอมรับแล้วเท่ำนั้น 
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6. Mutual Cooperation in Safety Standard and Marine Environmental Protection 
6.1   RO agrees to cooperate with the Marine Department in updating various technical 

requirements to enable the Marine Department to meet the latest IMO regulations. 
6.2   RO agrees to cooperate with the Marine Department in training personnel of the 

Marine Department mutually agreed between the Marine Department and RO 
6.3 When developing new rules and guidelines and in the case of amendments to 

existing rules affecting inspections and surveys in accordance with this 
Memorandum,  RO shall allow the Marine Department to participate in expressing 
its opinions. 

 6.4   RO agrees to allow the surveyors of the Marine Department to join  RO in the 
surveys on Thai vessels carried out in Thailand Annual joint survey plans shall be 
mutually determined by  RO and the Marine Department. 

7.      Other Conditions 
7.1 Remuneration 

Remuneration for statutory certification services carried out by RO on behalf of the 
Marine Department shall be charged by RO directly to the party requesting such 
services 
. 

7.2 Confidentiality 
 In so far as activities related to this Memorandum, both RO and the Marine 

Department shall be bound by confidentiality provisions as set forth in Appendix 3 
hereto annexed. 

7.3 Amendments 
 Amendments to this Memorandum and to the Appendices shall become effective 

only after mutual consultation and uponthe acceptance of Marine Department. 
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7.4 กฎหมำยที่ใช้บังคับและกำรระงับข้อพิพำท 
 กรณีที่มีข้อโต้แย้งหรือข้อพิพำทเกี่ยวเนื่องหรือสืบเนื่องจำกข้อก ำหนดฉบับนี  ให้กรมเจ้ำท่ำเป็นผู้ชี 

ขำดข้อโต้แย้งหรือข้อพิพำทดังกล่ำวและให้กำรชี ขำดของกรมเจ้ำท่ำ ถือเป็นข้อยุติ 
7.5 ควำมรับผิด  
 ควำมเสียหำยทำงแพ่งที่อำจเกิดขึ นเกี่ยวเนื่องกับกำรมอบหมำยให้  RO ด ำเนินกำรตรวจเรือและ

ออกใบส ำคัญรับรองกำรตรวจเรือนั น  ให้เป็นไปตำมกฎหมำยไทยและอยู่ภำยใต้เขตอ ำนำจของศำล
ไทย 

  
8. การสิ้นสุดของข้อก าหนด 

1. หำก RO ฝ่ำฝืนบันทึกข้อก ำหนด กรมเจ้ำท่ำจะแจ้งเป็นหนังสือไปยัง RO ที่ฝ่ำฝืนบันทึกข้อก ำหนด
นั นทรำบ เพ่ือให้โอกำสท ำกำรแก้ไขเยียวยำข้อที่ผิดข้อก ำหนดนั นภำยใน 30 วัน หำกไม่ท ำกำรแก้ไข
เยียวยำดังกล่ำว ให้ฝ่ำยที่แจ้งมีสิทธิบอกเลิกข้อก ำหนดฉบับนี ได้ทันที 

2. เพ่ือให้บันทึกฝ่ำยเดียวฉบับนี มีผลบังคับใช้ต่อเนื่องอย่ำงสมบูรณ์ RO จะต้องรักษำไว้ซึ่งสถำนะควำม
เป็นสมำชิกโดยสมบูรณ์ขององค์กรสถำบันจัดชั นเรือระหว่ำงประเทศ   

3. บันทึกข้อก ำหนดฉบับนี อำจสิ นสุดลงได้โดยฝ่ำยใดฝ่ำยหนึ่งแจ้งให้อีกฝ่ำยหนึ่งทรำบล่วงหน้ำเป็น
หนังสือเป็นเวลำไม่น้อยกว่ำ 12 เดือน 

 
ให้บันทึกข้อก ำหนดนี้มีผลบังคับนับแต่วันที่  RO ได้ลงนำมในบันทึกข้อตกลงและกรมเจ้ำท่ำ ได้รับเอำบันทึก
ข้อก ำหนดไว้แล้ว 
เพ่ือเป็นหลักฐำนแห่งกำรนี  ผู้ลงนำมข้ำงล่ำงนี ซึ่งได้รับมอบหมำยจำกทั งสองฝ่ำยโดยชอบแล้ว จึงได้ลงนำมใน
บันทึกข้อก ำหนดบับนี  ณ วันที่.........................................................  
 
เพ่ือ   RO 

............................................................................................ 
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7.4 Governing Laws and Settlement of Disputes 
 Any arguments or disputes arising out of or in connection with the Memorandum 

shall be referred to and resolved by the Marine Department and its award shall be 
final. 

7.5 Liabilities 
 Any civil loss or damage which may incur in connection with the authorization given 

to RO to carry out ship survey and certification services shall be governed by Thai 
laws and shall fall within the jurisdiction of the Court of Justice of Thailand. 

8. Termination 
1. If this Memorandum is breached by one of the parties, the other party will notify 

the violating party of its breach in writing to allow the notified party the opportunity 
to remedy the breach with 30 days, failing which the notifying party has the right to 
terminate this Memorandum immediately. 

2. For continued validity of this Memorandum, RO shall maintain its present status of 
full membership of International Association of Classification Society. 

3. This Memorandum may be terminated by either party by giving the other party a 12-
month written advance notice. 

 
This Memorandum shall take effect as from the date that the Marine Department 

accepted the signed memorandum from ROs. 
IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, duly authorized by the parties, have on………………………… 
signed this Memorandum 
 
For  RO: 

…………………..........................................………………
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ภำคผนวก 1 
แนบท้ำยบันทึกข้อก ำหนดด้วยกำรมอบหมำยกำรบริกำรออกใบส ำคัญรับรองตำมกฎหมำยให้แก่เรือที่จดทะเบียน
ในประเทศไทย โดยเมือง  ประเทศ   ฉบับลงวันที่ ซึ่งครอบคลุมไปถึง ตรำสำรที่ใช้
บังคับ และ ระดับกำรมอบหมำย 

1. โดยหนังสือฉบับนี   RO ได้รับมอบหมำยตำมที่ระบุไว้ข้ำงล่ำงนี ในกำรให้บริกำรออกใบส ำคัญรับรอง
ตำมกฎหมำยในนำมของกรมเจ้ำท่ำให้แก่บรรดำเรือและแท่นขุดเจำะเคลื่อนที่นอกชำยฝั่งที่จด
ทะเบียนในประเทศไทย  
1.1 RO จะออกใบส ำคัญรับรองฉบับเต็มตำมที่ได้รับมอบหมำยจำกกรมเจ้ำท่ำ หลังจำกกำรตรวจ

ครั งแรกและกำรตรวจต่ออำยุได้ก็ต่อเมื่อ  RO ได้รับกำรประกำศให้เป็นองค์กรที่ได้รับกำร
ยอมรับจำกกรมเจ้ำท่ำแล้ว และเจ้ำของเรือได้แจ้งควำมประสงค์ขอใช้หรือเปลี่ยนแปลงองค์กร
ที่ได้รับกำรยอมรับจำกกรมเจ้ำท่ำพร้อมทั งช ำระค่ำธรรมเนียมที่กรมเจ้ำท่ำแล้ว 

1.2 ผู้อ ำนวยกำรส ำนักมำตรฐำนเรือ  กรมเจ้ำท่ำ  สงวนสิทธ์ิที่จะก ำกับดูแลกำรตรวจเรือ/กำร
ตรวจสอบที่กระท ำโดย  ROหรือกำรส่งเจ้ำพนักงำนตรวจเรือของกรมเจ้ำท่ำเข้ำร่วมกำรตรวจ
เรือ/กำรตรวจสอบ  ซึ่งรวมถึงกำรตรวจเรือ/กำรตรวจสอบประจ ำปีและช่วงกลำงอำยุตำมตรำ
สำรที่ใช้บังคับใน ข้อ 2 ข้ำงล่ำงนี  ตำมที่เห็นว่ำจ ำเป็น   

 กำรมอบหมำยสำมประเภทข้ำงล่ำงนี  ใช้ในกำรออกหนังสือส ำคัญ คือ 
F: กำรมอบหมำยเต็ม ใช้ในกำรตรวจแบบ ด ำเนินกำรตรวจเรือ และออก และ/หรือ เพิกถอน

ใบส ำคัญรับรองชั่วครำวตำมควำมจ ำเป็นและใบส ำคัญรับรองเต็มรูป   
P: กำรมอบหมำยบำงส่วน ใช้ในกำรตรวจแบบ ด ำเนินกำรตรวจเรือ และออกใบส ำคัญรับรอง

ชั่วครำว เป็นระยะเวลำ 5 เดือน โดย  RO จะจัดส่งรำยงำนส ำหรับกำรนี ให้กรมเจ้ำท่ำพร้อม
ข้อแนะน ำเพ่ือพิจำรณำออกใบส ำคัญรับรองเต็มรูปให้ต่อไป 

L: กำรมอบหมำยจ ำกัด ใช้ในกำรด ำเนินกำรประเภทพิเศษที่มิได้ครอบคลุมกิจกำรข้ำงต้น เช่น มี
ข้อจ ำกัดทำงด้ำนภูมิศำสตร์ หรือกำรมอบหมำยเป็นรำยกรณี  
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Appendix 1 
To theMemorandum governing the delegation of statutory certification services for vessels 
registered in Thailand by     City,  Country, covering the Applicable 
Instruments and degree of authorization. 

1. RO is hereby authorized as listed below to carry out statutory certification services 
on behalf of the Marine Department with respect to vessels and mobile offshore 
drilling units registered in Thailand. 

1.1 Full term certificate will be issued by RO against authorization from the Marine 
Department after the initial survey and the renewal survey thereafter, that RO has 
declared the authorization announcement from the Marine Department and ship owner 
notify the intention of RO to Marine Department with a fee.  

1.2 The Director of Ship Standard Bureau of the Marine Department reserves the rights to 
supervise and over see the surveys/audits carried out by RO or the joint surveys/audits 
carried out together with the Marine Department’s ship surveyors, including the annual 
intermediate and renewal surveys/audits of the Applicable Instruments in Clause 2 
hereunder, as he deems necessary. 
The following three types of authorizations apply to certification services: 
F: Full authorization to perform plan review, carry out surveys and issue and/or revoke 

necessary interim and full term certificates. 
Full authorization to perform plan review carry out surveys and issue and/or revoke 
necessary interim and full tem certificates  

P: Partial authorization to perform plan review, carry out surveys and issue of short 
term certificates for 5 months.  RO will forward reports of these performances to the 
Marine Department with the recommendations for the issuance of full term 
certificates. 

P:      Partial authorization to perform plan review carry out surveys and issue of short 
term certificates for 5 months. RO will forward reports of these performances to the 
Marine Department with the recommendations for the issuance of full term 
certificates. 
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L: Limited authorization to account for other special categories not covered by the 
above, such as case-by-case authorization or geographical limitations. 

2. บัญชีรำยชื่อหนังสือส ำคัญ และประเภทกำรมอบหมำย มีดังต่อไปนี .-  

 ตรำสำร 
ประเภทกำร
มอบหมำย 

1 อนุสัญญำว่ำด้วยควำมปลอดภัยแห่งชีวิตในทะเล ค.ศ. 1974 และ พิธีสำร ค.ศ.1978
ตำมที่แก้ไขเพ่ิมเติม 

 

1.1 ใบส ำคัญรับรองกำรต่อเรือเพ่ือควำมปลอดภัยของเรือสินค้ำ  

 กำรตรวจครั งแรกและกำรออกใบส ำคัญรับรอง F 

 กำรตรวจเรือใหม่ กำรตรวจเรือประจ ำปี และกำรตรวจเรือช่วงกลำงอำยุ 
กำรออกใบส ำคัญรับรองใหม่/กำรสลักหลังใบส ำคัญรับรอง 

F 

 ใบส ำคัญรับรองกำรยกเว้น L 

1.2 ใบส ำคัญรับรองอุปกรณ์ควำมปลอดภัยของเรือสินค้ำ   

 กำรตรวจครั งแรกและกำรออกใบส ำคัญรับรอง F 

 กำรตรวจเรือใหม่ กำรตรวจเรือประจ ำปี และกำรตรวจเรือช่วงกลำงอำยุ  
กำรออกใบส ำคัญรับรองใหม่/กำรสลักหลังใบส ำคัญรับรอง 

F 

 ใบส ำคัญรับรองกำรยกเว้น L 

1.3 ใบส ำคัญรับรองวิทยุเพื่อควำมปลอดภัยของเรือสินค้ำ  

 กำรตรวจครั งแรกและกำรออกใบส ำคัญรับรอง F 

 กำรตรวจเรือใหม่ กำรตรวจเรือประจ ำปี และกำรตรวจเรือช่วงกลำงอำยุ  
กำรออกใบส ำคัญรับรองใหม่/กำรสลักหลังใบส ำคัญรับรอง 

F 

 ใบส ำคัญรับรองกำรยกเว้น L 

1.4 ใบส ำคัญรับรองควำมปลอดภัยของเรือโดยสำร  

 กำรตรวจครั งแรกและกำรออกใบส ำคัญรับรอง F 

 กำรตรวจเรือใหม่ กำรตรวจเรือประจ ำปี  
กำรออกใบส ำคัญรับรองใหม่/กำรสลักหลังใบส ำคัญรับรอง 

F 

 ใบส ำคัญรับรองกำรยกเว้น L 

1.5 กำรบรรทุกก๊ำซเหลวในระวำง  
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1.5.1 ใบส ำคัญรับรองส ำหรับเรือที่ต่อขึ นก่อนวันที่ 31 ตุลำคม ค.ศ 1976   

 กำรตรวจครั งแรกและกำรออกใบส ำคัญรับรอง F 

 
 
2. The listing of instruments and types of authorization is as follows: 

 Instruments 
Types of 

Authorization 

1 SOLAS Convention1974 and Protocol 1978 as amended  

1.1 Cargo Ship Safety Construction Certificate  

 Initial Survey and Certificate Issuance F 

 Renewal, Annual and Intermediate Survey, Renewal/Endorsement of 
Certificate 

F 

 Exemption Certificate L 

1.2 Cargo Ship Safety Equipment Certificate  

 Initial Survey and Certificate Issuance F 

 Renewal, Annual and Intermediate Survey, Renewal/Endorsement of 
Certificate 

F 

 Exemption Certificate L 

1.3 Cargo Ship Safety Radio Certificate F 

 Initial Survey and Certificate Issuance F 

 Renewal, Annual and Intermediate Survey, Renewal/Endorsement of 
Certificate 

F 

 Exemption Certificate L 

1.4 Passenger Ship Safety Certificate  

 Initial Survey and Certificate Issuance F 

 Renewal Survey, Renewal of Certificate F 

 Exemption Certificate L 

1.5 Carriage of Liquefied gases in Bulk    
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1.5.1 Certificate for Ships Built Prior 31st October 1976  

 Initial Survey and Certificate Issuance F 

 
 
 
 

  

 
 

กำรตรวจเรือใหม่ กำรตรวจเรือประจ ำปี และกำรตรวจเรือช่วงกลำงอำยุ  
กำรออกใบส ำคัญรับรองใหม่/กำรสลักหลังใบส ำคัญรับรอง 

F 

 ใบส ำคัญรับรองกำรยกเว้น L 
1.5.2 ใบส ำคัญรับรองส ำหรับเรือที่ต่อขึ นหลังวันที่ 31 ตุลำคม ค.ศ.1976  แต่ก่อนวันที่ 1 

กรกฎำคม  ค.ศ.1986,  GC CODE 
 

 กำรตรวจครั งแรกและกำรออกใบส ำคัญรับรอง F 

 กำรตรวจเรือใหม่ กำรตรวจเรือประจ ำปี และกำรตรวจเรือช่วงกลำงอำยุ  
กำรออกใบส ำคัญรับรองใหม่/กำรสลักหลังใบส ำคัญรับรอง 

F 

 ใบส ำคัญรับรองกำรยกเว้น L 
1.5.3 ใบส ำคัญรับรองระหว่ำงประเทศ  ส ำหรับที่ต่อขึ น ณ วันที่ 1 กรกฎำคม ค.ศ. 1986 

หรือหลังจำกนั น  IGC CODE 
 

 กำรตรวจครั งแรกและกำรออกใบส ำคัญรับรอง F 

 กำรตรวจเรือใหม่ กำรตรวจเรือประจ ำปี และกำรตรวจเรือช่วงกลำงอำยุ  
กำรออกใบส ำคัญรับรองใหม่/กำรสลักหลังใบส ำคัญรับรอง 

F 

 ใบส ำคัญรับรองกำรยกเว้น L 
1.5.4 ใบส ำคัญรับรองระหว่ำงประเทศส ำหรับโครงสร้ำงและอุปกรณ์ส ำหรับเรือบรรทุกแก๊ส

เหลวในระวำง  ส ำหรับที่ต่อขึ น ณ วันที่ 1 กรกฎำคม ค.ศ. 1986 หรือหลังจำกนั น  IGC 
CODE 

 

 กำรตรวจครั งแรกและกำรออกใบส ำคัญรับรอง F 

 กำรตรวจเรือใหม่ กำรตรวจเรือประจ ำปี และกำรตรวจเรือช่วงกลำงอำยุ  
กำรออกใบส ำคัญรับรองใหม่/กำรสลักหลังใบส ำคัญรับรอง 

F 

 ใบส ำคัญรับรองกำรยกเว้น L 
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1.6 กำรบรรทุกสำรเคมีอันตรำยในระวำง  
1.6.1 ใบส ำคัญรับรองส ำหรับเรือที่ต่อขึ นก่อนวันที่ 1 กรกฎำคม ค.ศ. 1986, BCH CODE  

 กำรตรวจครั งแรกและกำรออกใบส ำคัญรับรอง F 

 กำรตรวจเรือใหม่ กำรตรวจเรือประจ ำปี และกำรตรวจเรือช่วงกลำงอำยุ  
กำรออกใบส ำคัญรับรองใหม่/กำรสลักหลังใบส ำคัญรับรอง 

F 

 ใบส ำคัญรับรองกำรยกเว้น L 
1.6.2 ใบส ำคัญรับรองส ำหรับเรือที่ต่อขึ น ณ วันที่ 1 กรกฎำคม ค.ศ. 1986 หรือหลังจำกนั น, 

IBC CODE 
 

 Renewal, Annual and Intermediate Survey, Renewal/Endorsement of 
Certificate 

F 

 Exemption Certificate L 
1.5.2 Certificate for Ships Built  after 31st October 1976 but before 1st July 

1986, GC Code  
 

 Initial Survey and Certificate Issuance F 
 Renewal, Annual and Intermediate Survey, Renewal/Endorsement of 

Certificate 
F 

 Exemption Certificate L 
1.5.3 International Certificate for Ships Built on or After 1st July 1986 IGC Code  

 Initial Survey and Certificate Issuance F 

 Renewal, Annual and Intermediate Survey, Renewal/Endorsement of 
Certificate 

F 

 Exemption Certificate L 
1.5.4 International Code for the Construction and Equipment of ships carrying 

Liquefied Gases in Bulk built on or after 1 July 1986 (IGC Code) 
 

 Initial Survey and Certificate Issuance F 

 Renewal, Annual and Intermediate Survey, Renewal/Endorsement of 
Certificate 

F 

 Exemption Certificate L 
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1.6 Carriage in Bulk of Dangerous Chemicals  
1.6.1 Certificate for Ships Built before 1st July 1986, BCH Code  

 Initial Survey and Certificate Issuance F 
 Renewal, Annual and Intermediate Survey, Renewal/Endorsement of 

Certificate 
F 

 Exemption Certificate L 
1.6.2 Certificate for Ships Built on or after 1st July 1986, IBC Code 

 
 
 

 

 กำรตรวจครั งแรกและกำรออกใบส ำคัญรับรอง F 

 
 

กำรตรวจเรือใหม่ กำรตรวจเรือประจ ำปี และกำรตรวจเรือช่วงกลำงอำยุ  
กำรออกใบส ำคัญรับรองใหม่/กำรสลักหลังใบส ำคัญรับรอง 

F 

 ใบส ำคัญรับรองกำรยกเว้น L 
1.6.3 ใบส ำคัญรับรองตำม A.673 (16)  กำรกำรขนถ่ำยและกำรควบคุมปริมำณของควำม

อันตรำยและสำรเหลวมีพิษในระวำงของเรือสนับสนนุออฟชอร์ 
 

 กำรตรวจครั งแรกและกำรออกใบส ำคัญรับรอง F 

 กำรตรวจเรือใหม่ กำรตรวจเรือประจ ำปี และกำรตรวจเรือช่วงกลำงอำยุ  
กำรออกใบส ำคัญรับรองใหม่/กำรสลักหลังใบส ำคัญรับรอง 

F 

 ใบส ำคัญรับรองกำรยกเว้น L 
1.7 บรรทุกสินค้ำอันตรำย ,ประมวล IMDG  

 กำรตรวจครั งแรกและกำรออกใบส ำคัญรับรอง F 

 กำรตรวจเรือใหม่ กำรตรวจเรือประจ ำปี และกำรตรวจเรือช่วงกลำงอำยุ  
กำรออกใบส ำคัญรับรองใหม่/กำรสลักหลังใบส ำคัญรับรอง 

F 

 ใบส ำคัญรับรองกำรยกเว้น L 
 อนุมัติแบบแปลน กำรค ำนวณ กำรบ่งชี  และคู่มือ F 
1.8 ใบรับรองกำรปฎิบัติตำมประมวลสินค้ำในระวำงแบบแข็งทำงทะเลระหว่ำงประเทศ  
 กำรตรวจครั งแรกและกำรออกใบส ำคัญรับรอง F 
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 กำรตรวจเรือใหม่ กำรตรวจเรือประจ ำปี และกำรตรวจเรือช่วงกลำงอำยุ  
กำรออกใบส ำคัญรับรองใหม่/กำรสลักหลังใบส ำคัญรับรอง 

F 

 ใบส ำคัญรับรองกำรยกเว้น L 
1.9 ใบส ำคัญรับรองควำมปลอดภัยของเรือประเภทกิจกำรพิเศษ  
 กำรตรวจครั งแรกและกำรออกใบส ำคัญรับรอง F 
 กำรออกใบส ำคัญรับรองตรวจเรือใหม่ กำรตรวจเรือประจ ำปี และกำรตรวจเรือช่วง

กลำงอำยุ กำรออกใบส ำคัญรับรองใหม่/กำรสลักหลังใบส ำคัญรับรอง 
F 

 ใบส ำคัญรับรองกำรยกเว้น L 
 อนุมัติแบบแปลน กำรค ำนวณ กำรบ่งชี  และคู่มือ F 
1.10 ใบส ำคัญรับรองควำมปลอดภัยของเรือควำมเร็วสูง 

 
 

 

 Initial Survey and Certificate Issuance F 
 Renewal, Annual and Intermediate Survey, Renewal/Endorsement of 

Certificate 
 

 Exemption Certificate L 
1.6.3 Certificate of fitness A.673(16) Transport and Handling of Limited 

Amounts of Hazardous and Noxious Liquid Substances in Bulk on 
Offshore Support Vessel  

 

 Initial Survey and Certificate Issuance F 
 Renewal, Annual and Intermediate Survey, Renewal/Endorsement of 

Certificate 
F 

 Exemption Certificate L 
1.7 Carriage of Dangerous Goods, IMDG Code  

 Initial Survey and Certificate Issuance F 
 Renewal, Annual and Intermediate Survey, Renewal/Endorsement of 

Certificate 
F 

 Exemption Certificate L 
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 Approval of Drawings, Calculations, Specifications, Manuals F 
1.8 Certificate of Compliance with the International Maritime Solid Bulk 

Cargoes Code (IMSBC) 
 

 Initial Survey and Certificate Issuance F 
 Renewal, Annual and Intermediate Survey, Renewal/Endorsement of 

Certificate 
F 

 Exemption Certificate L 
1.9 Special Purpose Ship Safety Certificate  

 Initial Survey and Certificate Issuance F 
 Renewal, Annual and Intermediate Survey, Renewal/Endorsement of 

Certificate 
F 

 Exemption Certificate L 
 Approval of drawing, Calculations, Specifications and Manuals F 
1.10 High Speed Craft Safety Certificate  
 กำรตรวจครั งแรกและกำรออกใบส ำคัญรับรอง F 
 กำรออกใบส ำคัญรับรองตรวจเรือใหม่ กำรตรวจเรือประจ ำปี และกำรตรวจเรือช่วง

กลำงอำยุ กำรออกใบส ำคัญรับรองใหม่/กำรสลักหลังใบส ำคัญรับรอง 
F 

 ใบส ำคัญรับรองกำรยกเว้น L 
 อนุมัติแบบแปลน กำรค ำนวณ กำรบ่งชี  และคู่มือ F 
1.11 IMO PSPC  
 กำรตรวจเรือ  กำรสลักหลังข้อมูลทำงเทคนิคกำรทำสีเคลือบ F 
 กำรอนุมัติเอกสำร  กำรระบุเฉพำะเจำะจงและข้อมูลทำงเทคนิค F 
1.12 เอกสำรมอบหมำยกำรส ำหรับกำรขนถ่ำยสินค้ำจ ำพวกเมล็ด  
 กำรตรวจครั งแรกและกำรออกใบส ำคัญรับรอง F 
 กำรออกใบส ำคัญรับรองตรวจเรือใหม่ กำรตรวจเรือประจ ำปี และกำรตรวจเรือช่วง

กลำงอำยุ กำรออกใบส ำคัญรับรองใหม่/กำรสลักหลังใบส ำคัญรับรอง 
F 

1.13 เอกสำรกำรปฎิบัติตำมของเรือสนับสนุนออฟชอร์ ตำม Res.MSC.235(82)  
 กำรตรวจครั งแรกและกำรออกใบส ำคัญรับรอง F 



เอกสารแนบทา้ยประกาศกรมเจา้ท่าท่ี   47/2559  

 

 กำรออกใบส ำคัญรับรองตรวจเรือใหม่ กำรตรวจเรือประจ ำปี และกำรตรวจเรือช่วง
กลำงอำยุ กำรออกใบส ำคัญรับรองใหม่/กำรสลักหลังใบส ำคัญรับรอง 

F 

2 อนุสัญญำระหว่ำงประเทศว่ำด้วยกำรป้องกันมลพิษจำกเรือ (MARPOL 73/78)และที่
แก้ไขเพ่ิมเติม กำรออกใบส ำคัญรับรองและหรือเอกสำรรับรองกำรปฎิบัติตำมกฎ
ข้อบังคับของกรมเจ้ำท่ำ 

 

2.1 ใบส ำคัญรับรองระหว่ำงประเทศว่ำด้วยกำรป้องกันมลพิษส ำหรับกำรบรรทุกสำรเหลวมี
พิษในระวำงเป็นปริมำตรรวม, ภำคผนวก 1 

 

 กำรตรวจครั งแรกและกำรออกใบส ำคัญรับรอง F 

 กำรตรวจเรือใหม่ กำรตรวจเรือประจ ำปี และกำรตรวจเรือช่วงกลำงอำยุ  
กำรออกใบส ำคัญรับรองใหม่/กำรสลักหลังใบส ำคัญรับรอง 

F 

 ใบส ำคัญรับรองกำรยกเว้น L 
2.2 ใบส ำคัญรับรองระหว่ำงประเทศว่ำด้วยกำรป้องกันมลพิษส ำหรับกำรบรรทุกสำรเหลวมี

พิษในระวำงเป็นปริมำตรรวม, ภำคผนวก 2 
 

 กำรตรวจครั งแรกและกำรออกใบส ำคัญรับรอง F 

 กำรตรวจเรือใหม่ กำรตรวจเรือประจ ำปี และกำรตรวจเรือช่วงกลำงอำยุ  
กำรออกใบส ำคัญรับรองใหม่/กำรสลักหลังใบส ำคัญรับรอง 

F 

 Initial Survey and Certificate Issuance F 
 Renewal, Annual and Intermediate Survey, Renewal/Endorsement of 

Certificate 
F 

 Exemption Certificate L 
 Approval of drawing, Calculations, Specifications and Manuals F 
1.11 IMO PSPC  
 Survey, Endorsement of the Coating Technical File (CTF) F 
 Approval of Documents, Specifications and Technical File F 
1.12 Document of Authorization for the carriage of Grain  
 Initial Survey and Certificate Issuance F 

 Renewal, Annual and Intermediate Survey, Renewal/Endorsement of 
Certificate 

F 
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1.13 Offshore Supply Vessel Document of Compliance , Res.MSC.235(82)  
 Initial Survey and Certificate Issuance F 
 Renewal, Annual and Intermediate Survey, Renewal/Endorsement of 

Certificate 
F 

2. MARPOL 73/78 as Amended, Issuance of Certificate and/or Statement of 
Compliance in accordance with Marine Department Rules 

 

2.1 International Oil Pollution Prevention Certificate, Annex I  
 Initial Survey and Certificate Issuance F 
 Renewal, Annual and Intermediate Survey, Renewal/Endorsement of 

Certificate 
F 

 Exemption Certificate L 
2.2 International Pollution Prevention Certificate for Carriage of Noxious 

Liquid Substance in Bulk, Annex II 
 

 Initial Survey and Certificate Issuance F 
 Renewal, Annual and Intermediate Survey, Renewal/Endorsement of 

Certificate 
 
 

F 

 ใบส ำคัญรับรองกำรยกเว้น L 
2.3 กำรป้องกันมลพิษจำกกำรขนส่งทำงทะเลซึ่งเป็นสำรอันตรำยที่บรรจุภำชนะ  

ภำคผนวก 3 
 

 กำรตรวจครั งแรกและกำรออกใบส ำคัญรับรอง F 
 กำรตรวจเรือใหม่ กำรตรวจเรือประจ ำปี และกำรตรวจเรือช่วงกลำงอำยุ  

กำรออกใบส ำคัญรับรองใหม่/กำรสลักหลังใบส ำคัญรับรอง 
F 

 ใบส ำคัญรับรองกำรยกเว้น L 
2.4 กำรป้องกันมลพิษจำกสิ่งปฏิกูล ภำคผนวก 4  

 กำรตรวจครั งแรกและกำรออกใบส ำคัญรับรอง F 
 กำรตรวจเรือใหม่ กำรตรวจเรือประจ ำปี และกำรตรวจเรือช่วงกลำงอำยุ  F 
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กำรออกใบส ำคัญรับรองใหม่/กำรสลักหลังใบส ำคัญรับรอง 
 ใบส ำคัญรับรองกำรยกเว้น L 

2.5 กำรป้องกันมลพิษขยะ ภำคผนวก 5   
 กำรตรวจอนุมัติคู่มือ แบบ และรำยละเอียดเฉพำะและแผนกำรจัดกำรขยะ F 

2.6 กำรป้องกันมลพิษทำงอำกำศที่เกิดจำกเรือ, ภำคผนวก 6  
 กำรตรวจครั งแรกและกำรออกใบส ำคัญรับรอง F 
 กำรตรวจเรือใหม่ กำรตรวจเรือประจ ำปี และกำรตรวจเรือช่วงกลำงอำยุ  

กำรออกใบส ำคัญรับรองใหม่/กำรสลักหลังใบส ำคัญรับรอง 
F 

 ใบส ำคัญรับรองกำรยกเว้น L 
2.6.1 กำรป้องกันกำรแพร่กระจำยมลพิษทำงอำกำศ ภำคผนวก 6 ตำมข้อก ำหนด NOx 

Technical Code 2008 
 

 กำรตรวจอนุมัติแบบแปลน กำรตรวจ และกำรออกเอกสำรแสดงกำรเป็นไปตำม
ข้อก ำหนด NOx Technical Code 2008 

F 

2.7 ประสิทธิภำพพลังงำนของเรือ ภำคผนวก 6  
 กำรตรวจครั งแรกและกำรออกหนังสือรับรอง F 

2.8 กำรปฏิบัติตำมส ำหรับเครื่องยนต์ตำมกำรป้องกันมลพิษทำงอำกำศระหว่ำงประเทศ 
ภำคผนวก 6 

 

 กำรตรวจครั งแรกและกำรออกหนังสือรับรอง F 
 
 

 Exemption Certificate L 
2.3 Prevention of Pollution by Harmful substances Carried by Sea in 

Packaged Form, Annex  III 
 

 Initial Survey and Certificate Issuance F 
 Renewal, Annual and Intermediate Survey, Renewal/Endorsement of 

Certificate 
F 

 Exemption Certificate L 
2.4 Sewage Pollution Prevention ,Annex   IV  
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 Initial Survey and Certificate Issuance F 
 Renewal, Annual and Intermediate Survey/ Renewal/Endorsement of 

Certificate 
F 

 Exemption Certificate L 
2.5 Garbage Pollution Prevention, Annex  V,   

 Approval of Manuals, Drawings and Specifications and Garbage 
Management Plan 

F 

2.6 Prevention of Air Pollution from Ships, Annex VI  
 Initial Survey and Certificate Issuance F 
 Renewal, Annual and Intermediate Survey/ Renewal/Endorsement of 

Certificate  
F 

 Exemption Certificate L 
2.6.1 Prevention of Air Pollution Emitted from Ships, Annex VI  with the NOx 

Technical Code 2008 
 

 Approval of Plans, Survey and Issuance of Statement of Compliance with 
NOx Technical Code 2008 

F 

2.7 The Energy Efficiency of Ship, Annex VI  
 Initial Survey and Issuance of Statement of Compliance F 
2.8 Statement of Compliance for Engine International Air Pollution 

Prevention ,Annex VI 
 

 Initial Survey and Issuance of Statement of Compliance F 
 

3. กฎข้อบังคับระหว่ำงประเทศว่ำด้วยกำรป้องกันเรือโดนกันในทะเล ค.ศ. 1972  
 กำรอนุมัติแบบแปลน รำยกำรค ำนวณ รำยละเอียดเฉพำะ และคู่มือ F 

4. อนุสัญญำระหว่ำงประเทศว่ำด้วยแนวน  ำบรรทุก ค.ศ. 1966  ตำมที่แก้ไขเพ่ิมเติม  

 กำรตรวจครั งแรกและกำรออกใบส ำคัญรับรอง F 

 กำรตรวจเรือใหม่ กำรตรวจเรือประจ ำปี และกำรตรวจเรือช่วงกลำงอำยุ  
กำรออกใบส ำคัญรับรองใหม่/กำรสลักหลังใบส ำคัญรับรอง 

F 
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 ใบส ำคัญรับรองกำรยกเว้น L 

5. ประมวลว่ำด้วยแท่นขุดเจำะเคลื่อนที่นอกชำยฝั่ง ค.ศ. 1989  

 กำรอนุมัติแบบแปลน รำยกำรค ำนวณ รำยละเอียดเฉพำะ F 

 กำรตรวจครั งแรกและกำรออกใบส ำคัญรับรอง F 

  กำรตรวจเรือใหม่ กำรตรวจเรือประจ ำปี และกำรตรวจเรือช่วงกลำงอำยุ  
กำรออกใบส ำคัญรับรองใหม่/กำรสลักหลังใบส ำคัญรับรอง 

F 

 ใบส ำคัญรับรองกำรยกเว้น L 

6. ประมวลว่ำด้วยกำรบริหำรควำมปลอดภัยระหว่ำงประเทศ  

 กำรประเมินครั งแรกหรือชั่วครำว และกำรออก SMC F 

 กำรประเมินใหม่ และกำรประเมินช่วงกลำงอำยุกำรออก SMC ใหม่/กำรสลักหลังSMC F 

 กำรประเมินครั งแรกหรือชั่วครำว และกำรออก DOC F 

 กำรประเมินใหม่ และกำรประเมินช่วงกลำงอำยุ กำรออก DOC ใหม่/กำรสลักหลัง 
DOC 

F 

7. ประมวลระหว่ำงประเทศว่ำด้วยกำรรักษำควำมปลอดภัยของเรือและท่ำเรือ (ISPS 
Code) 

 

 กำรตรวจเรือครั งแรก หรือชั่วครำวและกำรตรวจรับรองเพ่ิมเติม และออก ISSC F 

 กำรประเมินใหม่ และกำรตรวจช่วงกลำงอำยุ กำรตรวจประเมินเพ่ิมเติม กำรตรวจ
ประเมินใหม่ /กำรสลักหลัง ISSC 

F 

 กำรอนุมัติแผนกำรรักษำปลอดภัยของเรือ F 

8. อนุสัญญำระหว่ำงประเทศว่ำด้วยระบบกำรควบคุมระบบกันเพรียง  

 กำรตรวจเรือและออกเอกสำรแสดงกำรเป็นไปตำมข้อก ำหนด F 

9 อนุสัญญำแรงงำนทำงทะเล MLC 2006  

 กำรตรวจชั่วครำว และตรวจประเมินครั งแรกและออกหนังสือรับรองเพ่ือกำรปฏิบัติ F 

 
3. International Regulations on Preventing Collision at Sea 1972  

 Approval of Drawings, Calculations, Specifications and Manuals F 
4. International convention on Load Lines 1966 as Amended  

 Initial Survey and Certificate Issuance F 
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 Renewal, Annual and Intermediate Survey, Renewal/Endorsement of 
Certificate 

F 

 Exemption Certificate L 

5. Mobile Offshore Drilling Unit Code 1986 and 2009 MODU Code  

 Approval of Drawings, Calculations and Specifications F 

 Initial Survey and Certificate Issuance F 

 Renewal, Annual and Intermediate Survey, Renewal/Endorsement of 
Certificate 

F 

 Exemption Certificate L 

6. ISM Code  

 Initial or Interim Assessment and Issuance of SMC F 

 Renewal and Intermediate , assessment, Renewal/Endorsement of SMC F 

 Initial or Interim Assessment and Issuance of DOC F 

 Renewal and Premature Assessment and Renewal/Endorsementof DOC F 

7. ISPS Code  

 Initial, Interim, Premature and Additional Survey  verification and Issuance 
of ISSC 

F 

 Renewal and Intermediate , Additional and Premature assessment, 
Renewal/Endorsement of ISSC 

F 

 Approval of Ship Security Plan F 

8. International convention on the Control of Harmful Antifouling Systems   

 Survey and Issuance of Statement of Compliance F 

9 Maritime Labor Certificate ,MLC 2006  

 Interim and Initial Assessment and Issuance Statement of Compliance (SoC) F 

 กำรตรวจใหม่ และกำรตรวจช่วงกลำงอำยุ กำรออกใหม่/กำรสลักหลัง SOC F 

 อนุมัติคู่มือ F 
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10 อนุสัญญำระหว่ำงประเทศว่ำด้วยกำรจัดกำรน  ำอับเฉำและสิ่งปนเปื้อน  

 กำรตรวจครั งแรกและออกใบรับรองกำรปฎิบัติตำม F 

 กำรตรวจใหม่ กำรตรวจประจ ำปี กำรตรวจใหม่/กำรสลักหลังใบรับรอง F 

 ใบส ำคัญรับรองกำรยกเว้น L 

11 ประมวลควำมปลอดภัยของระบบด ำน  ำ  

 กำรตรวจเรือและออกหนังสือรับรอง DSS F 

 อนุมัติแบบ ค ำนวณ รำยละเอียดเฉพำะและคู่มือ F 

12 ข้อแนะน ำส ำหรับเรือที่มีระบบติดตำมต ำแหน่งไดนำมิก ตำม MSC/Circ.645  

 ตรวจเรือและออกเอกสำรของกำรรับรองจำกรัฐเจ้ำของธง และเอกสำรที่ยอมรับ F 

 อนุมัติแบบ ค ำนวณ รำยละเอียดเฉพำะและคู่มือ F 

13 อนุสัญญำแรงงำนทำงทะเล  

 ตรวจเรือและออกหนังสือรับรองกำรปฎิบัติตำมของอนุสัญญำแรงงำน ฉบับที่ 92 และ 
133  หรืออนุสัญญำแรงงำนทำงทะเล 2006 

F 

 อนุมัติแบบ ค ำนวณ รำยละเอียดเฉพำะและคู่มือ F 

 
 
 
 
 
เพ่ือเป็นพยำนหลักฐำนแห่งกำรนี  ผู้ลงนำมข้ำงล่ำงนี ซึ่งได้รับมอบหมำยโดยชอบแล้ว จึงได้ลงนำมในบันทึก
ข้อก ำหนดฉบับนี  ณ วันที่......................................................... 
เพ่ือ   RO 
.............................................................................................  

 

 Renewal and Intermediate , assessment, Renewal/Endorsement of SoC F 
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 Approval of Manual F 

10 Ballast Water Management and Sediment Convention  

 Initial Survey and Certificate Issuance Statement of Compliance F 

 Renewal and Annual Survey, Renewal/Endorsement of Certificate F 

 Exemption Certificate L 

11 Code of Safety for Diving Systems  

 Survey and issuance of Diving System Safety (DSS) of Statement F 

 Approval of drawing, Calculations, Specifications and Manuals F 

12 Guideline for Vessel with Dynamic Position System, MSC/Circ.645  

 Survey and issuance of Flag State Verification and Acceptance Document F 

 Approval of drawing, Calculations, Specifications and Manuals F 

13 ILO Convention  

 Survey and Issuance Statement of Fact for ILO Convention No.92 and 133 
or MLC 2006 

F 

 Approval of drawing, Calculations, Specifications and Manuals F 

   

 
IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly authorized by the ROs, have on………… ………………….. 
signed this Memorandum.  
 
For  RO .  
…………………………..........................................…………. 
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ภำคผนวก 2 
แนบท้ำยบันทึกข้อก ำหนดว่ำด้วยกำรมอบหมำยกำรบริกำรออกใบส ำคัญรับรองตำมกฎหมำยให้แก่เรือที่จด
ทะเบียนในประเทศไทย โดย  ROเมือง  ประเทศ   ฉบับลงวันที่ ซึ่งครอบคลุมไป
ถึง ตรำสำรที่ใช้บังคับ และ ระดับกำรมอบหมำย 

การรายงานให้กรมเจ้าท่าทราบ 
1. ขั้นตอนการรายงานกรณีมอบหมายทั่วไป 

  ROจะแจ้งใหก้รมเจ้ำท่ำ ทรำบถึงงำนที่ได้ท ำลงไปตำมที่ได้รับมอบหมำยเป็นกำรทั่วไป 
2. ขั้นตอนการรายงานกรณีมอบหมายเฉพาะ 

ข้อก ำหนดกำรรำยงำนจะต้องแนบไปกันกำรมอบหมำยเฉพำะแต่ละครั ง  
3. การรายงานการจ าแนกชั้นเรือ หรือการจดทะเบียนเรือ (การก าหนดชั้น การเปลี่ยนแปลง หรือการ

ยกเลิกการขึ้นทะเบียนกับ  RO ส าหรับเรือที่ไม่ได้จ าแนกชั้น)   
  ROต้องท ำหนังสือแจ้งกรมเจ้ำท่ำ เมื่อ  ROได้ตัดสินใจก ำหนดชั นให้แก่เรือ ข้อมูลที่ส่งให้จะต้อง
ประกอบด้วยข้อจ ำกัดต่ำง ๆ และเงื่อนไขส ำคัญเก่ียวกับชั นหรือใบส ำคัญรับรองตำมกฎหมำยสัมพันธ์กับกำร
ปฏิบัติงำนและเขตกำรเดินเรือของเรือและกำรเบี่ยงเบนไปจำกกฎของ  ROอันมีนัยส ำคัญ  ROจะต้องแจ้ง
เป็นหนังสือให้กรมเจ้ำท่ำ ทรำบทันทีที่  ROได้ ระงับ ถอน ยกเลิก หรือเปลี่ยนแปลงข้อจ ำกัดในกำร
ปฏิบัติงำนในเรื่องกำรจัดชั นเรือหรือกำรออกใบส ำคัญรับรองตำมกฎหมำยให้กับเรือที่จดทะเบียนในประเทศ
ไทยนั น พร้อมด้วยเหตุผลที่ท ำให้ต้องกระท ำเช่นนั น 

4. รายงานกรณีที่เรือไม่อยู่ในสภาพพร้อมที่จะออกทะเลโดยไม่เกิดอันตรายต่อตัวเรือหรือผู้คนที่อยู่ในเรือ 
หรือมีเครื่องบ่งชี้ว่าเรืออาจจะก่อให้เกิดอันตรายต่อสภาพแวดล้อมทางทะเลโดยไม่สมควร 
  ROจะต้องแจ้งให้กรมเจ้ำท่ำทรำบทันทีที่พบว่ำมีข้อบกพร่องในระหว่ำงกำรปฏิบัติงำนของเรือ  หรือมีข้อ
แตกต่ำงเป็นอย่ำงมำกในสภำพของเรือ หรืออุปกรณ์เรือ ซึ่งไม่เป็นไปตำมรำยละเอียดที่ระบุไว้ใน ใบส ำคัญ
รับรอง หรือข้อก ำหนดในอนุสัญญำระหว่ำงประเทศที่ใช้บังคับ และ/หรือ กฎระเบียบของประเทศไทย ถึง
ขั นที่  ROเห็นว่ำเรือล ำนั นไม่เหมำะสมที่จะออกทะเลโดยไม่เกิดอันตรำยต่อตัวเรือ ผู้คนในเรือ หรือเรือ
อำจจะก่อให้เกิดอันตรำยต่อสภำพแวดล้อมทำงทะเลโดยไม่สมควร และหำกไม่ได้ท ำกำรแก้ไขจนเป็นที่
พอใจของ  ROแล้ว  ROจะต้องเพิกถอนใบส ำคัญรับรองที่เกี่ยวข้อง และแจ้งให้กรมเจ้ำท่ำและหน่วยงำนที่มี
อ ำนำจของรัฐเมืองท่ำทรำบด้วย 
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 Appendix 2 
To theMemorandum governing the delegation of statutory certification services for vessels 
registered in Thailandby   RO,  City,  Country, covering the Applicable 
Instruments and degree of authorization. 

Reporting to the Marine Department 
1. Procedures for reporting in the case of general authorization 

  RO shall keep the Marine Department informed of the work being carried out in 
accordance with the general authorization. 

2. Procedures for reporting in the case of specific authorization 
Reporting requirements shall be attached to each specific authorization. 

3. Reporting on classification or registration of ships (assignment of class, alterations or 
cancellations, registration with RO for non- classed ships) 
The Marine Department shall be informed in writing when a final decision with regard to 
the assignment of class has been made by RO.  The information shall include any 
restrictions and essential conditions relating to the class or statutory certificates regarding 
the operation and trading areas of the ship and any significant deviations from  ROrules.    
ROshall inform the Marine Department in writing immediately after  ROhas suspended, 
withdrawn, canceled or seriously altered the operational limitations of its classification or 
statutory certificates for ships registered in Thailand, together with the reason(s) why such 
actions were taken. 

4. Reporting of cases where a ship does not in all respects remain fit to proceed to sea 
without danger to the ship or to people on board the ship or where there are 
indications suggesting unreasonable threat of harm to marine environment 
  ROshall promptly inform the Marine Department when a ship is found to be in operation 
with deficiencies or discrepancies such that the condition of the ship or its equipment 
does not correspond substantially with the particulars of its certificates or the 
requirements of applicable international conventions and/or the regulation of Thailand to 
the extent 
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5. การรายงาน (ทั่วไป) 

เมื่อเสร็จสิ นกำรตรวจสภำพเรือเบื องต้น  ROจะต้องแจ้งยืนยันว่ำเรือล ำดังกล่ำวมีสภำพถูกต้องตำม
ข้อก ำหนดต่ำง ๆ และ  ROได้รับและเก็บรักษำควบคุมไว้แล้วซึ่งบรรดำรำยงำนเกี่ยวกับกำรตรวจสภำพเรือ
เบื องต้น ไปให้กรมเจ้ำท่ำทรำบโดยเร็วที่สุดเท่ำที่จะเป็นไปได้นอกจำกนั น ยังจะต้องส่งมอบส ำเนำ General 
Arrangement Drawings 1 ชุด ส ำหรับเรือที่ยังไม่เคยขึ นทะเบียนในสมุดทะเบียนเรือของ  ROไปให้ด้วย 
นอกจำกนั น ยังจะต้องจัดส่งส ำเนำรำยงำนกำรตรวจเรือครั งแรกเพ่ือก ำหนดแนวน  ำบรรทุกและรำยกำร
ค ำนวณระยะกรำบพ้นน  ำส ำหรับเรือที่มีควำมยำว (L) เกินกว่ำ 24 เมตร แต่มีระวำงต่ ำกว่ำ 500 ตันกรอส 
ไปให้อีกด้วย 
เมื่อใดก็ตำมที่มีกำรออกใบส ำคัญรับรองขนำดตันเรือ (Tonnage Certificate) ให้แก่เรือที่จะขึ นทะเบียนกับ
กำรจดทะเบียนเรือของ  ROหรือเมื่อใดก็ตำมที่มีกำรยอมรับใบส ำคัญรับรองขนำดตันเรือที่ออกโดย
หน่วยงำนที่มีอ ำนำจของต่ำงประเทศ หรือโดยองค์กรที่เป็นที่ยอมรับเชื่อถือได้ เป็นกำรชั่วครำวเพ่ือกำรจด
ทะเบียนในประเทศไทย  ROจะต้องจัดส่งส ำเนำใบส ำคัญรับรองนั น ๆ จ ำนวน 1 ชุด ไปให้กรมเจ้ำท่ำ ทรำบ
ทันที 
เมื่ อมี กรณีที่ เ กี่ ย วข้ อ ง   RO จะต้ อ ง จัดส่ งบรรดำส ำ เน ำ ใบส ำคัญรั บรอง 
SafetyRadio/Radiotelegraphy/Radiotelephony/Radioที่  ROออกให้แก่เรือสินค้ำ พร้อมกับรำยงำนที่
เกี่ยวข้อง จ ำนวน 1 ชุด ไปให้กรมเจ้ำท่ำด้วย 
  ROจะต้องจัดส่งหนังสือแจ้งเจ้ำของเรือ ดังต่อไปนี .- 

- ทันทีที่ใบส ำคัญรับรองหมดอำยุ 

- เมื่อมิได้ท ำกำรตรวจเรือตำมก ำหนด จะแจ้งให้ทรำบโดยมิชักช้ำ 

- เมื่อขอ้แนะน ำต่ำง ๆ อันมิได้ส่งผลกระทบต่อควำมสมบูรณ์ของใบส ำคัญรับรองระหว่ำงประเทศ ได้ออกให้
พ้นก ำหนด 3 เดือนแล้ว 

ถ้ำหำกข้อแตกต่ำง  ต่ำง ๆ มิได้รับกำรแก้ไขให้ถูกต้องภำยในก ำหนดเวลำ 1 เดือน  RO จะจัดส่งส ำเนำ
หนังสือบอกกล่ำวนั นพร้อมกับรำยงำนชี แจงขั นตอนที่  RO จะด ำเนินกำรต่อไป ไปให้กรมเจ้ำท่ำทรำบ 
เมื่อได้รับกำรร้องขอให้ท ำกำรจ ำแนกชั นเรือที่จะจดทะเบียนหรือได้ขึ นทะเบียนไว้กับกำรจดทะเบียนเรือของ  
ROจะแจ้งใหก้รมเจ้ำท่ำทรำบทันที 
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5. Reporting (General) 

  RO shall, as soon as possible after completing the initial survey and inspection functions, 
send the Marine Department a confirmation to the effect that the ship complies with the 
relevant requirements and that all reports on initial surveys of the same requirements 
have been received, controlled and filed.  Further, a copy of general arrangement 
drawings shall be submitted for ships that have not previously been registered in  RO’s 
Register of Ships. 
In addition, for a ship with a length (L) of more than 24 metres but the capacity is less 
that 500 gross tonnage, a copy of Load Line initial survey report and Freeboard 
calculation shall also be submitted. 
Whenever a tonnage certificate is issued to a ship that will be or has been registered in  
RO’s Register of Ships or whenever a tonnage certificate issued by a foreign authority or 
another recognized organization is accepted temporarily in connection with registration in 
Thailand,  RO shall immediately forward one copy of that certificate to the Marine 
Department. 
Where there is a case concerned,  RO shall submit all copies of certificates of Safety 
Radio/Radiotelegraphy/Radiotelephony/Radio issued by  RO  to a cargo ship, together with 
one set of relevant reports, to the Marine Department. 
RO shall send written notices to ship owners as follows: 

- Immediately upon expiration of certificates; 

- Without delay if scheduled surveys have not been carried out; 

- When recommendations of a kind that does not affect the validity of an international 
certificate are three months overdue. 

If the discrepancies are not rectified within a period of one month,  RO shall submit a 
copy of that notice to the Marine Department together with a report explaining  RO’s 
further actions. 
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เมื่อได้รับกำรร้องขอ    RO จะต้องอนุญำตให้กรมเจ้ำท่ำเข้ำตรวจสอบแบบและเอกสำรต่ำง ๆ รวมทั ง
บรรดำรำยงำนกำรตรวจเรือที่    RO ใช้ประกอบกำรออกใบส ำคัญรับรอง 
เมื่อได้รับกำรร้องขอ กรมเจ้ำท่ำจะจัดหำเอกสำรต่ำง ๆ ที่จ ำเป็นเพ่ือประโยชน์ในกำรตรวจเรือและจัดชั น
เรือ ให้  RO 
  RO จะแจ้งให้กรมเจ้ำท่ำทรำบตำมขั นตอนที่ได้ตกลงกันไว้ ถึงกำรตรวจเรือเพ่ือกำรออกใบส ำคัญรับรอง
ชนิดต่ำง ๆ และกำรออกให้ใหม่ และเมื่อมีกำรระงับหรือเพิกถอนใบส ำคัญรับรองตำมกฎหมำย 
  RO จะแจ้งใหก้รมเจ้ำท่ำทรำบทันทีทำงโทรสำรหรือทำงเทเลกซ์  
  RO จะส่งมอบบัญชีรำยกำรผลิตภัณฑ์ที่ได้รับอนุมัติแล้วพร้อมกับกำรปรับปรุงให้เป็นปัจจุบันไปให้กรมเจ้ำ
ท่ำทรำบ 

   
 
เพ่ือเป็นพยำนหลักฐำนแห่งกำรนี  ผู้ลงนำมข้ำงล่ำงนี ซึ่งได้รับมอบหมำยโดยชอบแล้ว จึงได้ 
ลงนำมในข้อก ำหนดฉบับนี  ณ วันที่......................................................... 
 
เพ่ือ   RO 
 
............................................................................................. 
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Whenever a request for classification of a ship that will be or has been registered in the 
Register of Ships is received,  RO shall immediately inform the Marine Department. 
The Marine Department shall be granted access upon request to all plans and documents 
including reports on surveys on the basis of which certificates are issued by  RO. 
Upon request, the Marine Department will furnish RO with all necessary documentation 
for the purpose of surveys and classifications. 
  RO shall inform the Marine Department, in accordance with agreed procedures, about 
surveys for the issuance of the various certificates and their renewal.  RO will inform the 
Marine Department immediately, by provided e-mail or fax, when a statutory certificate is 
revoked or suspended. 
  RO will submit to the Marine Department a list of approved products with the updates. 

 
IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly authorized by the ROs, have on………… ………………….. 
signed this Memorandum.  
 
For  RO .  
 
…………………..........................................…………………. 
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ภำคผนวก 3 
แนบท้ำยข้อก ำหนดว่ำด้วยกำรมอบหมำยกำรบริกำรออกใบส ำคัญรับรองตำมกฎหมำยให้แก่เรือที่จดทะเบียนใน
ประเทศไทย โดย  ROเมือง  ประเทศ   ฉบับลงวันที่ ซึ่งครอบคลุมไปถึง ตรำ
สำรที่ใช้บังคับ และ ระดับกำรมอบหมำย 

การรักษาข้อมูลไว้เป็นความลับ 
บรรดำข้อมูลต่ำง ๆ ของคู่สัญญำฝ่ำยหนึ่งที่คู่สัญญำอีกฝ่ำยหนึ่งได้รับทรำบ อันเป็นผลเนื่องมำจำกข้อก ำหนดฉบับ
นี  ให้เก็บไว้เป็นควำมลับ เว้นแต่จะมีกำรตกลงเป็นหนังสือเป็นอย่ำงอ่ืน 
แม้กระนั นก็ตำม ข้อมูลเกี่ยวกับประวัติเรือที่จดทะเบียนในประเทศไทยที่เข้ำรับบริกำรตำมกฎหมำยจำก 
  ROอำจจะเปิดเผยต่อหน่วยงำนต่ำง ๆ เหล่ำนี ได้ คือ.- 
ประเภทข้อมูล   กำรเปิดเผยข้อมูลให้กับ 
 เจ้ำของเรือ รัฐเจ้ำของธง รัฐเมืองท่ำ บริษัทประกันภัย      
วันครบก ำหนดกำรตรวจเรือตำมกฎหมำย 3 3 1 1 
วันหมดอำยุใบส ำคัญรับรองตำมกฎหมำย 3 3 1 1 
ข้อแนะน ำตำมกฎหมำยที่จดทะเบียนไว้ 3 3 1 2* 
ข้อแนะน ำตำมกฎหมำยที่พ้นก ำหนด 3 3 1 1* 
*เว้นแต่ต้องห้ำมตำมบันทึกฝ่ำยเดียวที่ท ำไว้กับรัฐเจ้ำของธง 
หมำยเหตุ 
1 เปิดเผยเมื่อได้รับกำรร้องขอ 
2 เปิดเผยเมื่อเจ้ำของเรือยอมรับ หรือเป็นไปตำมข้อระบุเฉพำะในสัญญำประกันภัย 
3 เปิดเผยโดยอัตโนมัติ  
เพ่ือเป็นพยำนหลักฐำนแห่งกำรนี  ผู้ลงนำมข้ำงล่ำงนี ซึ่งได้รับมอบหมำยโดยชอบแล้ว จึงได้ 
ลงนำมในข้อก ำหนดฉบับนี  ณ วันที่......................................................... 
 
เพ่ือ   RO 
 
............................................................................................. 
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Appendix 3 

To theMemorandum governing the delegation of statutory certification services for vessels 
registered in Thailand by   RO,  City,  Country, covering the Applicable 
Instruments and degree of authorization. 

Confidentiality 
In consequence of this Memorandum, information that comes to the knowledge of one party 
about the other party shall be kept confidential, unless otherwise agreed in writing. 
Notwithstanding the above, information with respect to records of statutory services rendered 
to ships registered in Thailand by RO may be disclosed to the following firms/authorities: 
Type of Information To: Firms/Authorities 
 Ship Owner Flag State Port State Insurance 
    Company 
Due date of statutory survey 3 3 1 1 
Expiry date of statutory certificate 3 3 1 1 
Registered statutory recommendations 3 3 1 2* 
Overdue statutory recommendations 3 3 1 1* 
*Unless prohibited by the Memorandumgiven to the Flag State. 
Note: 
1 To be disclosed upon request; 
2 To be disclosed upon ship owners’ consent, or as set forth in specific clause(s) in the 

insurance contract; 
3 Available automatically. 
IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly authorized by the ROs, have on………… ………………….. 
signed this Memorandum.  
 
For  RO .  
 
…………………..........................................…………………. 


